
القرآن: 
قرآن 

  
الـقرآن الـذي بـین أیـدیـنا فـي ھـذا الـعالـم الـجسمانـي؛ ھـو ظـھور وتجـلي لـلقرآن الـذي 
فـي الـعوالـم الـعلویـة بـالألـفاظ الـتي تـناسـب ھـذا الـعالـم، فـالـقرآن فـي الـعوالـم الـعلویـة لـیس 
بـلفظي؛ لأن الألـفاظ مـن لـوازم ھـذا الـعالـم الـجسمانـي، وظـھور الـقرآن فـي ھـذا الـعالـم 

بقدر مُظھِره أي محمد (صلى الله علیھ وآلھ)، وبقدر ما یسع ھذا العالم الجسماني أیضاً. 
قـرآنی که در این عـالـم جـسمانی در مـقابـل مـاسـت، ظـهور و تجـلّی قـرآنی اسـت که 
در عـوالـم بـالاسـت؛ الـبته بـا الـفاظی که مـتناسـب بـا این عـالـم اسـت. قـرآن در عـوالـم 
بـالا، لفظی نیست؛ بـه این خـاطـر که الـفاظ جـزو لـوازم این عـالـم جـسمانی اسـت و 
ظـهور قـرآن در این عـالـم، بـه انـدازه ی ظـرفیت آشکارکننده ی آن، محـمد (ص) و نیز 

به اندازه ی گنجایش این عالم جسمانی است. 
  

ومحـمد (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) ھـو خـیر خـلق الله، فـیكون الـمعنى الـذي ظھـر بـصورة الـقرآن 
الـلفظیة الـتي أظھـرھـا محـمد (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) فـي الـعالـم الـجسمانـي، ھـو أعـظم مـعنى 

بصورة لفظیة للقرآن ممكن أن یظھر في ھذا العالم الجسماني. 
محـمد (ص) بهـترین آفـریده ی خـداونـد اسـت. مـعنایی که بـه شکل قـرآن لفظی، 
که محـمد (ص) در عـالـم جـسمانی آشکار کرده اسـت، بـزرگ تـرین مـعنای لفظی 

قرآن است که امکان دارد در این عالم جسمانی آشکار شود. 
  

والـتوراة والإنـجیل الـتي نـزلـت عـلى مـوسـى وعیسـى (عـلیھما السـلام) لیسـت شـیئاً آخـر 
غـیر الـقرآن، بـل ھـي أیـضاً تجـل وظـھور لـلقرآن فـي ھـذا الـعالـم الـجسمانـي، والـفرق 
بـینھا ھـو مـقام الـقابـل الـذي أظھـر الـقرآن فـي ھـذا الـعالـم أي محـمد وعیسـى ومـوسـى 
(عـلیھم السـلام)، فـبما أن محـمداً (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) أعـظم إخـلاصـاً وأعـلى مـقامـا؛ً یـكون مـا 

أظھـره أعـظم وأعـلى شـأنـاً وأتـم وأكـمل مـما یظھـره مـوسـى أو عیسـى، وبھـذا تـكون 
الــتوراة والإنــجیل عــبارة عــن أجــزاء مــن الــقرآن، ویــكون الــقرآن مھــیمناً عــلیھا 



 ً مَا بـَیْنَ یـَدَیْـھِ مِـنَ الْـكِتاَبِ وَمُھَـیْمِنا قـاً لِّـ ومـحتویـھا، ﴿وَأنَـزَلْـناَ إلِـَیْكَ الْـكِتاَبَ بـِالْـحَقِّ مُـصَدِّ
ا جَـاءكَ مِـنَ الْـحَقِّ لـِكُلٍّ جَـعَلْناَ  عَـلیَْھِ فـَاحْـكُم بـَیْنھَُم بـِمَا أنَـزَلَ اللهُّ وَلاَ تـَتَّبعِْ أھَْـوَاءھُـمْ عَـمَّ
یبَْلوَُكُـمْ فـِي مَـا آتـَاكُـم  ـةً وَاحِـدَةً وَلـَـكِن لِّـ مِـنكُمْ شِـرْعَـةً وَمِـنْھَاجـاً وَلـَوْ شَـاء اللهُّ لـَجَعَلكَُمْ أمَُّ

فاَسْتبَقِوُا الخَیْرَاتِ إلِىَ الله مَرْجِعُكُمْ جَمِیعاً فیَنُبَِّئكُُم بمَِا كُنتمُْ فیِھِ تخَْتلَفِوُنَ﴾ [المائدة: 48]. 
تـورات و انجیل که بـر مـوسی و عیسی(علیهما السـلام) فـرسـتاده شـدنـد، چیزی بـه 
غیر از قــرآن نیستند. بلکه آن هــا نیز تجــلّی و ظــهور قــرآن در این عــالــم جــسمانی 
هسـتند. تـفاوت بین آن هـا، مـقام قـابـل و پـذیرنـده ای اسـت که قـرآن را در این عـالـم 
آشکار کرده اســت؛ یعنی محــمد و عیسی و مــوسی (ع). از این رو که شــأن محــمد 
(ص) از جهـت اخـلاص بـزرگ تـر اسـت و از جهـت مـقام، از آن چـه آشکار نـموده اسـت 
بـالاتـر اسـت؛ از جهـت شـأن و مـرتـبه بـزرگ تـر و بـالاتـر و تـمام تـر و کامـل تـر از چیزی 
اسـت که مـوسی یا عیسی (علیهما السـلام) آشکار کرده انـد. بـه همین خـاطـر تـورات و 
انجیل عـبارتـند از اجـزای قـرآن، و قـرآن بـر آن هـا و مـحتوایشان حـاکم اسـت: «و مـا 
این کـتاب را بـه حـق بـه سـوی تـو فـرو فـرسـتادیم. در حـالی کـه تـصدیق کـننده ی 
کـتاب هـای پیشین و حـاکـم بـر آن هـاسـت. پـس میان آنـان بـر وفـق آن چـه خـدا نـازل 
کـرده اسـت، حـکم کـن و از هـواهـایشان [بـا دور شـدن] از حقی کـه بـه سـوی تـو آمـده 
اســت، پیروی مــکن. بــرای هــر یك از شــما [امــت هــا] شــریعت و راه روشنی قــرار 
دادهـایم و اگـر خـدا میخواسـت شـما را یك امـت قـرار میداد؛ ولی [خـواسـت] تـا شـما را 
در آن چـه بـه شـما داده اسـت، بیازمـاید. پـس در کـارهـای نیك بـر یکدیگر سـبقت 
گیرید. بـازگشـت [هـمه ی] شـما بـه سـوی خـداسـت. آنـگاه دربـاره ی آن چـه در آن 

گاه تان خواهد کرد»([739]) .  اختلاف می کردید، آ
  

وھـذا مـثال لـتوضـیح الأمـر: افـرض أن أمـامـك حـدیـقة فـیھا أشـجار مـتنوعـة مـثمرة، 
وأن ھناك عدة آلات تصویر ترید نقل حقیقة ھذه الحدیقة. 



بـرای تـوضیح بیشتر بـه این مـثال تـوجـه کنید: فـرض کنید که در مـقابـل شـما بـاغی 
اسـت که در آن درخـتان مـتنوع میوه دار اسـت و شـما تـعدادی ابـزار تـصویربـرداری در 

اختیار دارید و می خواهید حقیقت این باغ را نمایش دهید. 
  

وأحـدھـا بـعیدة بـحیث إن صـورھـا تظھـر الحـدیـقة والأشـجار، ولـكن لا یـمكن أن تـمیز 
أنواع الأشجار وثمارھا. 

یکی از این ابـزارهـا در فـاصـله ی دوری قـرار گـرفـته اسـت؛ بـه گـونـه ای که تـصویر 
آن، بـاغ و درخـتان را آشکار می کند. ولی نمی تـوان نـوع درخـتان و میوه هـای آن را 

تشخیص داد. 
  

والـثانـیة قـریـبة وأیـضاً أكـثر دقـة وصـورھـا تظھـر الحـدیـقة والأشـجار ویـمكن أن 
تمیز بعض أنواع الأشجار وبعض الثمار خصوصاً الثمار الكبیرة والمتمیزة. 

ابـزار دوم نـزدیک تـر اسـت و دقـت آن نیز بیشتر اسـت و تـصویر آن بـاغ و درخـتان را 
آشکار می کند و می تـوان بـرخی از انـواع درخـتان و بـرخی میوه هـا را در تـصویر آن 

تشخیص داد؛ مخصوصاً میوه های بزرگ و مشخص. 
  

الـثالـثة مـوجـودة فـي قـلب الحـدیـقة وأدق الجـمیع، بـحیث إن صـورھـا تظھـر الأشـجار 
وثـمارھـا بـوضـوح، ویـمكن تـمییز أي شجـرة أو ثـمرة فـي الـصور، بـل وتـمییز حـالـھا 

ونضجھا. 
ابـزار سـوم در دل بـاغ قـرار گـرفـته اسـت و از همگی دقیق تـر اسـت؛ بـه طـوری که 
تـصویر آن درخـتان و میوه هـای آن را بـه روشنی آشکار می کند و مـشخص نـمودن 
هـر درخـت یا میوه ای در تـصویر امکان پـذیر اسـت. حتی وضعیت میوه و رسیده بـودن 

آن را می توان تشخیص داد. 
  



ھـكذا ھـو الـحال فمحـمد (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) لـعلو مـقامـھ، ولأن الـقرآن الإلھـي فـي قـلبھ 
وھـو فـي قـلب الـقرآن الإلھـي، فـقد أظھـر أعـظم حـقیقة مـمكن أن تظھـر مـن الـقرآن فـي 
ھـذا الـعالـم الـجسمانـي. أمـا عیسـى ومـوسـى (عـلیھما السـلام) فـقد أظھـرا مـن الـقرآن الإلھـي 
بـقدر مـا سـمح لـھما حـال كـل مـنھما فـي الـقرب والـبعد عـن الـقرآن الإلھـي، وكـذا الأمـر 

بالنسبة لإبراھیم (علیھ السلام) ونوح وبقیة الأنبیاء (علیھم السلام). 
این مـثال، وضعیت محـمد (ص) را بـه دلیل بـالا بـودن مـقامـش نـشان می دهـد. بـه 
این دلیل که قــرآن الهی در دل او جــای دارد و او در دل قــرآن الهی اســت. ایشان 
بــزرگ تــرین حقیقتی را آشکار کرده اســت که امکان دارد از قــرآن در این عــالــم 
جــسمانی آشکار شــود. امــا عیسی و مــوسی(علیهما الســلام) از قــرآن الهی، بــه 
انـدازه ی آن چـه وضعیت شـان، از نـظر نـزدیکی و دوری از قـرآن الهی، اجـازه داده 
اسـت، آشکار نـمودنـد. مسـئله در مـورد ابـراهیم (ع) و نـوح و سـایر پیامـبران(ع) نیز این 

چنین است. 
  

فـالـذي أنـزل قـبل الـقرآن أیـضاً قـرآن، ولـكنھ بـعض الـقرآن الـذي أنـزل عـلى محـمد 
(صـلى الله عـلیھ وآلـھ)، فـالـتوراة والإنـجیل قـرآن أیـضاً، ولـكن الـقرآن الـذي أنـزل عـلى محـمد 

(صـلى الله عـلیھ وآلـھ) أشـمل وأتـم وأعـظم ومھـیمن عـلیھا، ولھـذا فـالـذیـن كـانـوا یـعرفـون 

الـتوراة والإنـجیل أو یـعرفـون بـعض مـا فـیھا؛ بمجـرد أن سـمعوا الـقرآن عـرفـوا أنـھ 
تـوراة وإنـجیل، بـل وأعـظم مـنھما ومـصدره ومـصدرھـما واحـد. قـال تـعالـى: ﴿قـُلْ آمِـنوُاْ 
ـداً  ونَ لـِلأذَْقـَانِ سُجَّ بـِھِ أوَْ لاَ تـُؤْمِـنوُاْ إنَِّ الَّـذِیـنَ أوُتـُواْ الْـعِلْمَ مِـن قـَبْلھِِ إذَِا یـُتْلىَ عَـلیَْھِمْ یخَِـرُّ
ونَ لـِلأذَْقـَانِ یـَبْكُونَ  ناَ لـَمَفْعُولاً * وَیخَِـرُّ ناَ إنِ كَـانَ وَعْـدُ رَبِّـ * وَیـَقوُلـُونَ سُـبْحَانَ رَبِّـ

وَیزَِیدُھُمْ خُشُوعاً﴾ [الإسراء: 107 - 109]. 
قـرآنی که پیش از قـرآن فـرسـتاده شـد، نیز قـرآن اسـت. ولی جـلوه ای از قـرآنی اسـت 
که بـر محـمد (ص) فـرسـتاده شـده اسـت. تـورات و انجیل نیز قـرآن هسـتند. ولی 
قـرآنی که بـر محـمد (ص) فـرسـتاده شـد، شـامـل تـر و کامـل تـر و بـزرگ تـر و مسـلط تـر از 
آنـهاسـت. بـه همین خـاطـر افـرادی که تـورات یا انجیل را می شـناخـتند یا بخشی از 
آن چـه را که در آن اسـت، می دانسـتند، بـه مـحض شنیدن قـرآن، می فهمیدنـد که 



هـمان تـورات و انجیل اسـت. ولی از آن دو بـزرگ تـر اسـت و مـنبع آن بـا مـنبع آن دو، 
یکی اسـت. خـداونـد مـتعال فـرمـود: «بـگو [چـه] بـه آن ایمان بیاورید یا نیاورید، 
بی گـمان کـسانی کـه پیش از [نـزول] آن دانـش یافـتهانـد چـون [این کـتاب] بـر آنـان 
خـوانـده شـود، سجـدهـکنان بـه روی در میافـتند. و می گـویند: مـنزه اسـت پـروردگـار مـا 
کـه وعـده ی پـروردگـار مـا قـطعاً انـجام شـدنی اسـت. و بـر روی زمین میافـتند و می گـریند 

و بر فروتنی آن ها میافزاید»([740]). 
  

وقـد أنـزل بـعض الـقرآن (الـتوراة) عـلى مـوسـى، وأنـزل بـعضھ (الإنـجیل) عـلى 
عیسـى، وأنـزل كـل الـقرآن أي بـصورة أتـم وأكـمل عـلى محـمد؛ لأن الـقابـل أعـظم 
وأقـدر، أي أنـنا نسـتطیع الـقول إن انـزال الـقرآن الأتـم والأكـمل عـلى غـیر محـمد (صـلى الله 
عـلیھ وآلـھ) أمـر غـیر مـمكن، تـمامـاً كـمحاولـة وضـع مـتر مـكعب مـن الـماء فـي إنـاء سـعتھ 
لـتر واحـد، ولھـذا لـم یـكن انـزال الـقرآن إلا فـي الـوعـاء المھـیأ والـقادر عـلى اسـتقبالـھ، 
والـتوراة والإنـجیل ھـي قـرآن أو بـعضھ، مـع أنـھا مـختلفة فـي مـحتواھـا وألـفاظـھا؛ لأنـھا 
تـوصـل نـفس الـحقیقة، وإیـصال الـحقیقة یـمكن أن یـتم بـألـفاظ مـختلفة، بـل وحـتى مـن 
خـلال مـعان مـختلفة أیـضاً، فـالـمطلوب الأھـم ھـو ھـذه الـحقیقة ولـیس الـلفظ بـل ولا حـتى 

المعنى. 
جـلوه ای از قـرآن (تـورات) بـر مـوسی فـرسـتاده شـد و جـلوه ای از آن (انجیل) بـر 
عیسی فـرسـتاده شـد و هـمه ی قـرآن یعنی بـه شکل تـمام تـر و کامـل تـر بـر محـمد 
فـرسـتاده شـد؛ بـه این خـاطـر که قـابِـل و پـذیرنـده بـزرگ تـر و تـوانـاتـر اسـت؛ یعنی مـا 
می تـوانیم بـگوییم که فـرسـتادن قـرآنِ تـمام تـر و کامـل تـر بـر غیر از محـمد (ص) امـری 
غیرممکن اسـت؛ دقیقاً مـانـند ریختن یک مـتر مکعب از آب، در ظـرفی که گـنجایش 
آن یک لیتر اسـت. بـه همین خـاطـر فـرسـتادن قـرآن فـقط در ظـرف آمـاده و قـادر بـه 
پـذیرایی از آن ممکن بـوده اسـت. تـورات و انجیل، قـرآن یا جـلوه ای از آن هسـتند؛ بـا 
این که در مـحتوا و الـفاظ بـا آن اخـتلاف دارنـد؛ بـه این دلیل که بـه هـمان حقیقت 
رهـنمون می شـونـد. رهـنمون شـدن بـه حقیقت واحـد، نـه تـنها ممکن اسـت بـا الـفاظ 



مـختلف انـجام شـود، بلکه می تـوانـد بـا مـعانی مختلفی انـجام گـردد. پـس مـهم تـرین 
خواسته، همین حقیقت است، نه لفظ آن یا حتی معنای آن. 

  
والـحقیقة الـقرآنـیة متجـلیة بمحـمد (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) قـبل أن تـنزل عـلیھ لـفظیاً بـالـقرآن 
الـمقروء، بـل ومتجـلیة حـتى بـأوصـیائـھ (عـلیھم السـلام) وإن كاـنتـ بمستـوى أدنىـ، ولھذـا فلا 
إشـكال أن یـعرف محـمد (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) مـا سـیقولـھ جـبرائـیل (صـلوات الله عـلیھ) قـبل أن 
كْ بـِھِ لـِسَانـَكَ لتِعَْجَـلَ بـِھِ * إنَِّ عَـلیَْناَ جَـمْعَھُ وَقـُرْآنـَھُ * فـَإذَِا قـَرَأْنـَاهُ فـَاتَّـبعِْ  یـكملھ، ﴿لاَ تحَُـرِّ
قـُرْآنـَھُ﴾ [الـقیامـة: 16 - 18]، وھـذا ھـو الـمعنى الـحقیقي لـحفظھم لـلقرآن والـتوراة والإنـجیل 
وكـل الـكتب الـسماویـة، وھـو لا یـتعارض مـع عـدم مـعرفـتھم بـألـفاظـھا الـمكتوبـة بـھا فـي 
ھــذا الــعالــم، ﴿وَمَــا كُــنتَ تـَـتْلوُ مِــن قـَـبْلھِِ مِــن كِــتاَبٍ وَلاَ تخَُــطُّھُ بـِـیمَِینكَِ إذِاً لاَّرْتـَـابَ 
الْـمُبْطِلوُنَ﴾ [الـعنكبوت: 48]، فـرسـول الله وعـلي (صـلوات الله عـلیھما) انـتفعا مـن صـحف مـن 
الـتوراة وصـلتھما، ولـم یـكونـا یـعرفـان لـفظھا بـل ولا حـتى لـغتھا، لأن الـتوراة نـزلـت 

بلغة غیر العربیة، وقد مرّت الروایات في ھذا: 
حقیقت قـرآنی، پیش از آن که بـر محـمد (ص) بـه صـورت لـفظ، بـا قـرآن خـوانـدنی 
فـرسـتاده شـود، در محـمد(ص) تجـلی نـمود. حتی در اوصیای ایشان (ع) تجـلی 
نـمود؛ هـر چـند در سـطحی پـایین تـر. بـه همین دلیل اشکالی نـدارد که محـمد (ص) 
آن چـه را که جـبرئیل (ع) خـواهـد گـفت، پیش از کامـل شـدن آن بـدانـد: «[پیش از 
پـایان یافـتن وحی] زبـانـت را بـه خـاطـر عجـله بـرای خـوانـدن آن (قـرآن) حـرکـت مـده، 
چـرا کـه جـمع کـردن و خـوانـدن آن بـر عهـده ی مـاسـت. پـس هـرگـاه آن را خـوانـدیم، از 
خـوانـدن آن پیروی کـن»([741]). این هـمان مـعنای حقیقی حـفظ قـرآن و تـورات و 
هـمه ی کتاب هـای آسـمانی تـوسـط ایشان اسـت و این مسـئله بـا عـدم شـناخـت ایشان 
نسـبت بـه الـفاظ نـوشـتاری آن در این عـالـم مـخالفتی نـدارد. ﴿و تـو هیچ کـتابی را پیش 
از این نمیخوانـدی و بـا دسـت راسـت خـود [کـتابی] نمی نـوشـتی. وگـرنـه بـاطـل  انـدیشان 
قـطعاً بـه شـك میافـتادنـد﴾([742]). رسـول الـله (ص) و علی (ع) از نـوشـتارهـایی از 
تــورات، که بــه ایشان رسیده بــود، بهــره مــند شــدنــد و لــفظ و حتی زبــان آن را 



نمی دانسـتند؛ بـه این خـاطـر که تـورات بـه زبـانی بـه غیر از عـربی فـرسـتاده شـد و روایات 
در این مورد را قبلا ذکر کردیم: 

  
«.... فـأخـرجـوھـا ودفـعوھـا إلـیھ فـنظر إلـیھا وقـرأھـا وكـتابـھا بـالـعبرانـي ثـم دعـا أمـیر 
الـمؤمـنین (عـلیھ السـلام) فـقال دونـك ھـذه فـفیھا عـلم الأولـین وعـلم الآخـریـن وھـي ألـواح 
مـوسـى وقـد أمـرنـي ربـي أن أدفـعھا إلـیك قـال یـا رسـول الله لسـت أحـسن قـراءتـھا قـال إن 
جـبرئـیل أمـرنـي أن آمـرك أن تـضعھا تـحت رأسـك لـیلتك ھـذه فـإنـك تـصبح وقـد عـلمت 
قـراءتـھا قـال فـجعلھا تـحت رأسـھ فـأصـبح وقـد عـلمھ الله كـل شـيء فـیھا فـأمـره رسـول 
الله (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) أن یـنسخھا فـنسخھا فـي جـلد شـاة وھـو الـجفر وفـیھ عـلم الأولـین 
والآخـریـن وھـو عـندنـا والألـواح وعـصا مـوسـى عـندنـا ونـحن ورثـنا الـنبي (صـلى الله عـلیھ 

وآلھ)» ([743]). 

(...آن را بیرون آوردنـد و بـه ایشان تـحویل دادنـد. ایشان بـه آن نـگاه کرد و خـوانـد و 
نـوشـتارش بـه عـبرانی بـود. سـپس امیرالـمؤمنین (ع) را فـراخـوانـد و فـرمـود: این را 
بگیر. در این عـلم اولین و عـلم آخـرین اسـت. این الـواح مـوسی اسـت. پـروردگـارم بـه 
مــن دســتور داد که آن را بــه تــو تــحویل دهــم. عــرض کرد: ای رســول الــله! مــن 
نمی تـوانـم آن را بـه خـوبی بـخوانـم. فـرمـود: جـبرئیل بـه مـن دسـتور داد که آن را امشـب 
زیر ســرت قــرار دهی. چــرا که تــو صــبح بیدار می شــوی و خــوانــدن آن را می دانی. 
ایشان آن را زیر سـرشـان قـرار دادنـد و صـبح بیدار شـدنـد و خـداونـد ایشان را بـه هـر 
گـاه نـمود. رسـول الـله (ص) بـه او دسـتور داد تـا از آن نـسخه ای  چیزی که در آن بـود، آ
بـنویسد. ایشان آن را در پـوسـت گـوسـفندی نـسخه بـرداری کرد و این جـفر اسـت و در 
آن، عـلم اولین و آخـرین اسـت و آن نـزد مـاسـت. و الـواح و عـصای مـوسی نـزد مـاسـت 

و ما وارثان پیامبر (ص) هستیم).([744]) 
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